A tulajdonnevek 

Collodi Le avventure di Pinocchio c. könyvének magyar fordításaiban

Megjelent: Szörényi László – Takács József (ed.): Serta Jimmyaca. Emlékkönyv Kelemen János 60. születésnapjára. Budapest, Balassi Kiadó, 2004: 311–326.







Mottó: „Sulla straordinaria famiglia 

onomastica, di nomi di persone e 

anche di animali, di Pinocchio ci 

sarebbe da fare un libro.” 

(G. Folena, 1996, p. 360)

A Le avventure di Pinocchio c. világhírű Collodi-műről számtalan dolgozat, elemzés és értelmezés született,
 s ezekben némi helyet kapott a  történetben szerepelő tulajdonnevek jelentésének vizsgálata is. Ebben a rövid áttekintésben azt foglalom össze, hogy a Pinocchio magyar fordításaiban hogyan adták vissza a fordítók a tulajdonneveket.

Elöljáróban leszögezem, hogy nem beszélhetünk a tulajdonnevek „kezelésének” általános szabályairól a fordításokban; ezek a szokások koronként (is) változtak, de az bizonyos, hogy e nevek átültetése különleges, olykor egy művön belül is többféle bánásmódot igényel. Általában véve érvényes az a megállapítás, hogy „A tulajdonnév lefordítása nem más, mint ugyanannak az egyedi denotátumnak, névtulajdonosnak megjelölése más nyelv eszközeivel” (J. Soltész, 1967, p. 281), s ezek nem feltétlenül azonosak a kiinduló nyelv megoldásaival. J. Soltész Katalin két fő típusát különbözteti meg a fordítandó tulajdonneveknek: az elsőbe a „jelnevek” tartoznak (ezeknek „nincs közszói jelentésük, nem konnotatívak, nem leírók, önkényesek, motiválatlanok”, i.m. p. 280), ezeket a célnyelvben rendszerint helyettesítik a célnyelvi megfelelőekkel (pl: Giovanni – János, Venezia – Velence); a második típusba a „szónevek” tartoznak: „ezeknek közszói jelentésük van, motivált, konnotatív, többnyire leíró nevek” (i.m. p. 282), ezeket rendszerint (legalábbis közszói elemükben) lefordítják a célnyelvre (pl: Lánchíd – Ponte delle Catene). Egy harmadik típust alkothatnak azután azok a tulajdonnevek, amelyek az első két csoportba tartozó elemek összekapcsolásából jönnek létre (pl: Chiesa di Santa Maria Novella – Santa Maria Novella templom, Rákóczi út – Via Rákóczi). J. Soltész felhívja arra is a figyelmet, hogy gyakori, hogy egy L1-ben „jelnevet” az L2-ben „szónévvel” ad vissza a fordítás (és megfordítva; pl: Pécs -  Fünfkirchen); ill. lehetnek még más kombinációk is.
A tulajdonnevek különböző altípusait koronként más szokások szerint ültették át a célnyelvre. Így például a régi magyar fordításokban (de még a XX. sz. harmincas éveiben is) divat volt a személyneveket („jelnevek”) megmagyarosítani, tehát a vezetéknév és a keresztnév sorrendjét ezen a magyar módon írni, és a keresztnevet a magyar ekvivalenssel helyettesíteni; ennek a szokásnak a következtében néhány gyakori személynév (keresztnév) még a mai magyar nyelvhasználatban is így él (pl: Verne Gyula). Az egyre szaporodó fordítások során azonban számos nehézség merült fel (l. erről például J. Soltész, 1967, p. 284), melyek következtében „minden különösebb megrázkódtatás és hangos vita nélkül általánossá vált az a szokás, hogy az idegen személyneveket változatlanul, eredeti formájukban használjuk” (i.m. p. 284). Más a helyzet az ún. „beszélő nevekkel”, melyek a találó fordítás nélkül éppen eredeti (szimbolikus, komikus, ironikus stb.) funkciójuktól fosztatnának meg; ezeknél a lefordítás, a célnyelvi adaptáció vált általános gyakorlattá. – A helynevek esetében meglehetősen gyakori, hogy egy „jelnevet” egy célnyelvi belső keletkezésű elemmel helyettesít a fordító (pl: Wien – Bécs). A „szónevek” vagy a kombinált nevek esetében ezek lefordítása valósul meg (pl: Castel d’Angelo – Angyalvár). Az utóbbi évtizedekben – talán a turizmus növekedése (útikönyvek!) és az általánosabbá vált idegennyelv-tudás miatt – azonban egyre gyakoribb az idegen nyelvi eredeti földrajzi tulajdonnév megtartása is.
  

Összefoglalóan tehát azt mondhatnánk, hogy a tendenciát tekintve mind a személyneveknél, mind a helyneveknél az eredeti tulajdonnév meghagyása felé mutatnak a vonalak. 

A fordítások adatainak és a tulajdonneveknek összefoglaló táblázata

A Pinocchio neveit (először a személyneveket, később a helyneveket) nagyjából a műben való felbukkanás sorrendjében foglalom össze.

	
	1:

Tuskó Matyi kalandjai szárazon és vízen.
A magyar ifjúság számára átdolgozta Radó Antal.

Budapest,

19262
pp. 216

(illusztrációk-kal)
	2:

Fajankó, a fából faragott paprika-

jancsi tanulságos és vidám histó-riája.

Magyarra átdolgozta Czédly Károly dr. Arad, „Vasárnap” kiadás, Minorita Kultúrház, 1928.

pp. 255

(illusztrációk-kal)
	3:

Pinocchio kalandjai.Egy kis fabáb története. Teljes magyar kiadás.

Ford. Gáspár Miklós.

/= Gáspár Margit/ 

Bp. Nova kiadás, é.n. /1940/

pp. 160

(F. Faorzi rajzaival)
1941,

1942
	4:

Pinokkio. Egy élő fabábu csodálatos kalandjai.

Ford. Balogh Barna.

Budapest, Palladis Kiadó, 1940.

pp. 151

(Kolozsváry Sándor rajzaival)


	5:

Pinokkió kalandjai.

Ford. és átdolgozta

Rónay György.

Budapest, Móra, 1967.

19773 

pp. 160

(Szecskó Tamás  rajzaival)

1994

pp. 163

(Sárkány Roland rajzaival)

Ciceró, 1997

pp. 157

(Szecskó Tamás rajzaival)
	6:

Pinocchio kalandjai.

Bilinguis kiadás.

Ford. Szénási Ferenc.

Budapest, Noran, 1999.

pp. 348

(Enrico Mazzanti rajzaival)

	Pinocchio
	Tuskó Matyi,

Matyi
	Fajankó,

Jankó,

Paprikajancsi
	Pinocchio,

Paprikajancsi
	Pinokkio
	Pinokkió
	Pinocchio

	Mastro Geppetto

„Polendina”
	Sikora >

Cikória János,

János bácsi

Csutora,

Puliszka
	Faragó Péter,

Péter bácsi/apó

Sárgarigó
	Geppetto

Málé
	Dzseppetto

Puliszka
	Dzsepettó

Málé
	Geppetto

Puliszka

	Mastro Ciliegia

(mastr’An-tonio)
	Zsombék Dániel majszter úr

Dani bácsi
	Balta Márton,

Márton mester
	Meggyesorrú mester, 

Antonio mester
	Cseresznye asztalosmes-ter/majsztrom
	Rézorr mester
	Cseresznye-orr asztalos-mester

	Mangiafoco
	Karafia Balambér
	Tűzevő Balázs
	Mangiafoco
	Tűzevő bábjátékos
	Tűznyelő mester
	Tűznyelő bábmester

	Fata Turchina
	Kékhajú leányzó/tün-dér,

Rokszána (tündér)
	aranyhajú lányka,

tündér,

Tündér
	kékhajú szép lányka
	Kékhajú Tündér,

(jó/Jó) Tündér
	Kék hajú lányka,

Tündér
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	Tücsök Matyi
	Táltos Tücsök
	Beszélő Tücsök
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	Beszélő Tücsök,

Tücsök

	Gatto
	Miau Micike
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	Macska
	Macska
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	Kandúr
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Csalavér uram
	Róka
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	Róka
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Lucignolo
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Kanóc
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	Omino
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	Medoro (Can- barbone)
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	Uszkár,

Pajti
	Uszkár,

Medoro
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	Muki (komondor)
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	Jenő(ke)
	Feri
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	Eugenio

	Paese dei

Barbagianni
	Kurgum-Burgum ország
	Aranyország
	Mamlaszor-szág
	Tökfilkók országa
	-
	Fajankóország

	Campo dei Miracoli
	Csodarét
	Aranyország
	Csodák Mezeje
	Csodák Mezeje
	Csodák Mezeje
	Csodamező

	Osteria del Gambero Rosso
	„Hat ökör”-höz címzett vendégfogadó
	a Zöld hordóhoz címzett vendéglő
	Vörös Rák vendégfogadó
	„Vörös Rák”-hoz címzett fogadó
	Vörös Rák fogadó 
	Vörös Rák fogadó

	città „Acchiappa-citrulli”
	Balekvár
	Bolondvár
	Léprecsaló-vár 
	Bolondok Városa
	Csilicsalavár
	Mamlaszháza

	Isola delle Api Industriose
	Méheország
	Hangyavár
	Dolgos méhecskék szigete
	Szorgalmas

Méhek faluja
	Munkás méhek szigete
	Szorgos méhek szigete

	Paese dei Balocchi

(= della Cuccagna)
	Bikficia,

Bikficország
	Lustaország,

boldogság hazája
	Játékország,

boldog ország
	Naplopók Országa,

a Boldogság Országa
	Játékország
	Játékország


A fordítások


Kutatásaim szerint a Pinocchio-nak napjainkig hat magyar irodalmi értékű fordítása született (nem veszem figyelembe a) az olykor egészen lerövidített, átdolgozott szövegeket, amilyenek például a Walt Disney képes gyermekkönyvek változatai számára készültek; b) a színpadi átdolgozásokat
):
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Tuskó Matyi kalandjai szárazon és vízen.
A magyar ifjúság számára átdolgozta Radó Antal.

Budapest,

19262
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(illusztrációk-kal)
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Magyarra átdolgozta Czédly Károly dr. Arad, „Vasárnap” kiadás, Minorita Kultúrház, 1928.
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(illusztrációk-kal)
	3:

Pinocchio kalandjai.Egy kis fabáb története. Teljes magyar kiadás.

Ford. Gáspár Miklós.

/= Gáspár Margit/ 

Bp. Nova kiadás, é.n. /1940/

pp. 160

(F. Faorzi rajzaival)
1941,

1942
	4:

Pinokkio. Egy élő fabábu csodálatos kalandjai.

Ford. Balogh Barna.

Budapest, Palladis Kiadó, 1940.

pp. 151

(Kolozsváry Sándor rajzaival)


	5:

Pinokkió kalandjai.

Ford. és átdolgozta

Rónay György.

Budapest, Móra, 1967.

19773 

pp. 160

(Szecskó Tamás  rajzaival)

1994

pp. 163

(Sárkány Roland rajzaival)

Ciceró, 1997
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(Szecskó Tamás rajzaival)
	6:

Pinocchio kalandjai.

Bilingvis kiadás.

Ford. Szénási Ferenc.

Budapest, Noran, 1999.

pp. 348



Az eredeti Collodi-mű először a „Giornale dei bambini” c. lap 1880-as számaiban jelent meg folytatásokban, kötetként először 1883-ban adták ki (Ed. Felice Paggi, Firenze). Ehhez képest meglehetős késéssel, több mint 40 év elteltével jelentek meg az első magyar fordítások (1926, 1928). Ezt követően kb. 20 évenként jelentkeztek újabb fordítók újabb munkákkal. A legtöbbször újranyomott és a határainkon túli kiadókkal közösen is megjelentetett
 változat a Rónay György-féle (1967; a táblázatban nem soroltam föl az összes kiadást, újranyomást). Az utolsó és egyben az első teljes és bilingvis kiadás 1999-ben jelent meg.
 


Mindegyik fordítás illusztrált; úgy tűnik, meséről lévén szó, az illusztráció szorosan hozzátartozik a kiadványhoz. Radó és Czédly esetében nem derül ki, ki a képek készítője; olasz illusztrátor (Fiorenzo Faorzi, 1911–1990?) munkáját vette át Gáspár, Szénási pedig az első olasz Pinocchio-kiadás illusztrátoráét, a mérnökből rajzolóvá lett Enrico Mazzantiét (1850–1910). A többi fordításokban és kiadásokban magyar művészek működtek közre (Kolozsváry, Szecskó, Sárkány).

Tulajdonképpen nehéz lenne megmondani, melyik is az első teljes magyar fordítás. Az alcímek szerint a Gáspár Margité lenne az, Szénási Ferenc a magáét tartja az első ilyennek (szóbeli közlés), de meg kell jegyeznem, hogy már Radó Antalé is teljesnek tűnik, csak az eredetivel való egybevetést megnehezíti a jelentős mértékű átdolgozás következtében a történetbe illesztett magyarító elemek sokasága.

A magyarra történt átültetések közül Radó és Czédly átdolgozásnak nevezi saját munkáját; Rónay fordításnak és átdolgozásnak tartja azt. Ez azt jelenti, hogy némelyik epizód vagy egy-egy fejezet részlete, szereplője kimaradt a magyar változatból, olykor a szereplők (pl. a számos állat) megváltoznak, a velük történt események sűrítve vannak. Radó munkájában különösen tetten érhető az egészen nagymértékű átdolgozás: munkáját magyaros fordulatokkal tarkítja. (Módszerére csak példaképpen a következőket hozom fel: Klapka-mars,  „honvéd korában 48-ban Schwechatnál állt a vártán”, Dzseppetto esztergályos volt, de most „strázsa a vármegyeházán”, „Első Magyar Bábszínház”, Rózsa Sándor, stb.). A többi fordítás követi az eredeti szöveget, ez a Szénási Ferenc-féle bilingvis könyvben természetesen kiválóan követhető is.

Megjegyzem még, hogy nincsenek részletes adataim arról, s így – bármily érdekes lenne is – nem tudom elemzésembe bevonni azt a tényezőt, hogy az egyes fordítók ismerték-e elődeik munkáját, s hogy vettek-e át tőlük elnevezéseket, vagy éppen ellenkezőleg: el akartak különülni tőlük.

A nevek

a) A szereplők nevei

Azokat a neveket elemzem, amelyek egyedítettek, tehát igazi személyi tulajdonnevek, vagy köznévi eredetűek ugyan, de nagy kezdőbetűjük révén jelzik saját tulajdonnévi státusukat (pl: Omino). Nem vontam be a vizsgálatba a köznévnek megmaradó elnevezéseket (pl. pescatore).

Az állatok esetében (a Gatto és a Volpe mellett) csak a kutyák és a tücsök elnevezését vizsgálom (bár, mint közismert, sok más állat is felbukkan a műben).

	Pinocchio
	Tuskó Matyi,

Matyi
	Fajankó,

Jankó,

Paprikajancsi
	Pinocchio,

Paprikajancsi
	Pinokkio
	Pinokkió
	Pinocchio


A regény főszereplője Pinocchio. A név eredeti közszói jelentése: ’fenyőmag’ (it. pinolo < lat.volg. pinucolo dimin. di < lat.class. pinus ’pino’ DISC p. 1926).
 A Pinocchio nevet még a kifaragás közben Geppetto adja a fabábunak, mert – szomorkás iróniával – szerencsehozó névnek szánja.
 A regény óriási sikere után ez a szó, amely addig a ’fenyőmag’ általános megnevezése volt, immár csak a bábfigurát jelentette, a fenyőmagra pedig már csak az addig népiesnek számító pinòlo szót alkalmazták.
 Folena a Tommaseo–Bellini szótárnak a pinocchio közszóra adott magyarázatában egyben a név szimbolikus jelentését is megtalálni véli (s ezzel egyúttal elvet más magyarázatokat, például azt, hogy a bábu fenyőfából lenne kifaragva): ahogyan a fenyőmagban a héjban megbújó magból új élet sarjadhat, úgy rejtőzik a fabábu kemény testében a fejlődésregény végére igazi emberi életet elnyerő gyermeklélek.
 

Az első magyar fordításokban a szerzők megmagyarítják a főszereplő nevét, mégpedig olyannal, amely kiemeli e kis lény alapvető tulajdonságát: a butaságot (tuskó, fajankó). Radó – ugyanúgy, ahogy az eredetiben Collodi-Geppetto (= onomaturgosz!) – külön magyarázatot fűz a Tuskó Matyi elnevezéshez: előbbi azért, mert fatuskóból van faragva, utóbbi pedig „igazságos Mátyás emlékére”(l. a 3. fejezet elején). Ugyanakkor a Matyi keresztnév felidézi Hüvelyk Matyi mesefiguráját is. A később két szerzőnél is felbukkanó Paprikajancsi elnevezés a marionettfigura-szerűségre utal (átvitten a bábfigura is buta!), valószínűleg a történetben szereplő bábszínház-jelenettel konkrét összefüggésben is (Pinocchio is színpadra lép). Végül az eredeti név áll a későbbi fordításokban: két fordítónál ez is magyaros formában, k betűvel, Rónaynál a szó végződése is „szabályosan” magyar, hosszú ó. Szénási azután ismét visszatér az olasz(os) névalakhoz.

	Mastro Geppetto

„Polendina”
	Sikora >

Cikória János,

János bácsi

Csutora,

Puliszka
	Faragó Péter,

Péter bácsi/apó

Sárgarigó
	Geppetto

Málé
	Dzseppetto

Puliszka
	Dzsepettó

Málé
	Geppetto

Puliszka


Az eredeti név minden valószínűség szerint a gyakori Giuseppe név kicsinyítő képzős változata (jóllehet De Felice névszótárban csak a Geppino/Geppina alakváltozat szerepel). 

Radó hosszasan elmagyarázza, hogy a Geppetto-figura eredeti (vezeték)neve Sikora (vajon miért?), de ezt az emberek Cikóriára „népetimologizálták”. A János keresztnév hozzátoldása beleillik Radó általános átdolgozó-kiegészítő gyakorlatába (találóbb lett volna – az eredetire is gondolva – a József ...) Több „fordítói logikát” érzünk Czédly Faragó Péter elnevezésében, hiszen itt a (szintén hozzáadott) vezetéknév nyilvánvalóan Geppetto mesterségére utaló elnevezés. A többi fordítás megtartja az eredeti nevet, Gáspár és Szénási a teljesen olasz alakot, Balogh és Rónay a jövevényszó-változatot, utóbbi szabályos magyar hosszú -ó végződéssel.

Ugyanennek a szereplőnek gúnyneve is van: az eredetiben Polendina ’puliszkácska’, amelyet sárgás színű parókája után nyert. Radónál két név is szerepel: a Csutora névnek nem látjuk motivációját, a Puliszka név tükörfordítás. Szintén nincs magyarázat Czédly Sárgarigó-jára, csak a színnek a megnevezése hoz létre asszociációt az eredeti elnevezéssel. A későbbi fordítók mind az eredeti alapszó, a polenta magyar megfelelőit alkalmazzák, melyek közül a málé ma már tájszólási, ritka, archaikusabb színezetű.

	Mastro Ciliegia

(mastr’An-tonio)
	Zsombék Dániel majszter úr,

Dani bácsi
	Balta Márton,

Márton mester
	Meggyesorrú mester, 

Antonio mester
	Cseresznye asztalosmes-ter/majsztrom
	Rézorr mester
	Cseresznye-orr asztalos-mester


Már az eredeti név is ún. „beszélő név”: a cseresznye színe a vöröslő orra utal.

Radónál ismét teljes változtatás van, még az eredeti Antonio-ból is Dániel, Dani lesz. Itt említem meg, hogy Radónál (és kisebb mértékben Czédlynél is) a két idős szereplő mastro ’mester’ köznévi pontosító eleme bácsi (Czédly: apó) alakban (is) feltűnik, ami gyermekregényben teljesen természetes, természetesebb, mint a sok fordító által választott és az eredetinek pontosabban megfelelő mester.
	Mangiafoco
	Karafia Balambér
	Tűzevő Balázs
	Mangiafoco
	Tűzevő bábjátékos
	Tűznyelő mester
	Tűznyelő bábmester


Az eredetiben beszélő név áll: a Mangiafoco szó (ez így toszkános alakváltozat) ’tűzevő’-t jelent, a cirkuszi mutatványost azonban magyarul tűznyelő-nek hívjuk.

Radónál (Karafia Balambér) semmi nem utal az eredeti jelentésre, Czédly teljes személynevet kreál (Tűzevő Balázs), amelyből a „vezetéknév” tükörfordítása az eredetinek (tehát nem a „korrekt” magyar megfelelő), a hozzátoldott keresztnév teljesen motiválatlannak tűnik. Elvész viszont a beszélő név tartalma a magyar olvasó számára Gáspárnál, hiszen nincs lefordítva. Baloghnál ismét a Tűzevő tükörfordítás áll, míg a két utolsó fordításban a Tűznyelő (báb)mester ekvivalens áll.

	Fata Turchina
	Kékhajú leányzó/tün-dér,

Rokszána (tündér)
	Aranyhajú lányka,

tündér,

Tündér
	kékhajú szép lányka
	Kékhajú Tündér,

(jó/Jó) Tündér
	Kék hajú lányka,

Tündér
	Tündér


Az eredetiben szereplő mesealak, a Fata Turchina a haja színéről kapta a nevét; a turchino a kék szín egyik árnyalata, mégpedig ’türkizkék’ (a türkiz drágakőről). Orio Vergani így ír a regény egyetlen női szereplőjéről és nevéről: „La Fata Turchina non à un nome. Si chiama Turchina perché à i capelli azzurri, e, con un aggettivo più raro, saporoso di Ottocento, e un po’ fuori moda, prezioso e innamorato, turchini.”
 (Vö. még: az olasz mesékben a principe is azzurro!
)  

A magyar mesékben a tündér aranyhajú (aranyhajú Tündér Ilona)
 szokott lenni (bár Tordon Ákos „Kökény király lakodalma c. zenéc mesejátékában van egy Hajakék nevű kékhajú tündér!), ami fel is bukkan az egyik korai fordításban, de csak ebben, a többi fordító a kék hajú-t választja; Szénási pedig (nyilván felismerve e kulturális-konnotációs különbséget) úgy véli feloldhatónak a problémát, ha nem használ jelzőt (Tündér). Radónál ismét jelentkezik a hozzátoldott névadás: átdolgozásából az derül ki, hogy a Kékhajú tündérnek „rendes neve” is van (ez teljesen ellentmond az előző Oriani-idézetnek!), mégpedig Rokszána; ez igen szokatlan, és még csak nem is tipikus magyar mesei név.
 

	Grillo Parlante
	Beszélő tücsök
	Tücsök Matyi
	Táltos Tücsök
	Beszélő Tücsök
	szóló Tücsök
	Beszélő Tücsök,

Tücsök


Az eredeti műben szereplő Grillo Parlante a  „beszélő állatok” népmesei motívum tipikus esete. Meg kell ugyanakkor jegyezni, hogy az összes többi állat beszél a regényben, de a nevében csak ez visel erre az emberi képességre utaló jelzőt.

A fordítások megoldásai közül (eddigi megfigyeléseinktől tkp. szokatlanul eltérően) az első és az utolsó (valamint a Baloghé) egyezik meg: a Beszélő Tücsök a Grillo Parlante tükörfordítása. Érdekes az is, hogy a Matyi keresztnév most Czédlynél jelenik meg, a Tücsök „kereszt”neveként. Gáspár Táltos Tücsök megoldásában a jelző jellegzetes, ősi magyar mesei szó: „a pogány eredetű magyar népi hitvilág felsőbbrendű lényekkel érintkező és varázshatalmú személye”.
 Megjegyzem azonban, hogy a magyar mesében a táltos szóhoz állatként az első helyen kétségkívül a ló asszociálódik.
 Rónay szóló Tücsök megfeleltetése semmiképpen sem közönséges fordulat (talán asszociál a nagyon is magyar népmesei szóló szőlő első elemére?).

	Gatto
	Miau Micike,

Micike nagysám
	Macska
	Macska
	Macska
	Kandúr
	Kandúr

	Volpe
	Csalavér Róka,

Csalavér uram
	Róka
	Róka
	Róka
	Róka
	Róka


Az eredeti nevek csak annyiban tulajdonnevek, hogy a nagybetűs írás jelzi az egyedítést. 

Radó az egyetlen fordító, aki ténylegesen elnevezi ezt a két állatot, sőt, még (megint magyar kontextusba helyezve a történetet) nemesi előneveket is ad nekik: „felső és alsó-csalavéri Csalavér Róka, de genere Csal”, ill. „nemes nyávogi és dorombi Miau Micike őnagysága, 96 gyermek anyja” (p. 55). A későbbi fordítók mind megtartották az eredetinek részben generikus karakterét. A Róka neve mindenütt egyforma. Az első fordítóknál szereplő Macska nevet az utolsó kettőben a Kandúr név váltja fel, ami a Radóéhoz képest az állat nemének megváltozását jelenti: Radó e két állatban egy párt lát (a ravaszság női és férfi szimbólumai?), és a macskát képzeli el nőneműnek (ezt a névadás is világosan kifejezi). A Radó utáni fordítások nem tartalmazzák ezeket a konnotációkat, amelyek az eredetiben sincsenek benne (hiszen ha a macska nőnemű lenne, Gatta lett volna már Collodinál). (Itt jegyzem meg, hogy a 2002-ben elkészült Roberto Benigni-féle Pinocchio filmváltozatban ez a két állat hímnemű, két férfiszínész játssza a szerepeket.)

	(Romeo =)

Lucignolo
	(Celő Péter =) „Intőke”
	(Laci =)

Kolompos
	(Romeo =) Kanóc
	(……..)

Kanóc
	(Rómeó =) Kanóc
	(Romeo =) Kanóc


Az eredetiben a tkp. Romeo nevű kisfiút csak ragadványnevén, Lucignolo-ként szoktuk emlegetni; e szó jelentése ’kanóc’, ill. átv/tréf: ’magas, sovány személy’.
 

Ismét az első két fordításban látunk „áttételeket magyarra”: Pinocchio barátját, akivel együtt változik szamárrá és aki meg is hal, tkp. Romeo-nak hívják; ez a magyarban mesei gyermeknévként nehezen képzelhető el, s így lett belőle Péter, ill. Laci. (Radó ismét vezetéknevet is illeszt a név elé, de a Celő-nek nincs magyarázata a könyvben.) A későbbi fordítók már nem törekedtek a Romeo névnek a magyar kontextushoz való illesztésével; közülük Rónay annyit mégis megtesz, összhangban egyébként saját többi nevével, hogy a szót magyar névként, hosszú ékezetekkel írja.

Ez a kisfiú nagyon rossz, ezért lehet, hogy fordításában Radó a Lucignolo nevet a beszédes „Intőke” szóval adja vissza, és ezt a magyarázatot fűzi hozzá: „Celő Péter volt a becsületes neve, de a pajtásai csak „Intőké”-nek hívták, mert nem múlott el hónap, hogy valamiből […] intőt ne vitt volna haza.” (p. 153) Czédly Kolompos változata is világosan kifejezi a gyermek rosszaságát. A későbbi fordítók úgy vélték, hogy az olasz szó tükörfordításának (Kanóc) szintén van annyi felidéző ereje, talán hangalakjánál fogva is, hogy valamiféle negatív képzetet ébresszen fel e szereplővel kapcsolatban.

	Omino
	Kocsis
	kocsis,

a kis ember
	kocsis,

emberke
	kocsis,

emberke
	kocsis,

(fura) kis ember
	Gombóc-ember


Az eredetiben szereplő ’emberke’ jelentésű Omino csak nagybetűs írása miatt minősíthető tulajdonnévnek. Érdekes megfigyelni, hogy a magyar fordításokban csak az első és az utolsó változat tartja meg az eredeti tulajdonnévi státusát, az összes többi köznévvé minősíti vissza. Radó a Kocsis megoldással e szereplő foglalkozását viszi bele a fordításba, így viszont e megoldás összecsúszik a magyarban gyakori Kocsis vezetéknévvel. Szénási – jelentősen elszakadva a többi megoldástól – az olasz eredetiben a személy leírásából valóban levezethető beszélő nevet (Gombócember) ad a figurának.

	Medoro (Can- barbone)
	Azór (uszkár)
	Pufi uszkár
	Uszkár,

Medoro
	Uszkár
	Uszkár,

Pajti
	Uszkár,

Medoro

	Melampo
	Muki (komondor)
	Bundás (kutya)
	Melampo
	Melampo (komondor)
	Bundás
	Melampo

	Alidoro

(can-mastino)
	Bakter (szelindek)
	Dundi
	Alidoro
	Alidoro (szelindek)
	Burkus
	Alidoro

(szelindek, kutya)


Az eredeti mesében három kutya tűnik fel: Medoro a Fata Turchina kutyája; Melampo neve abban a jelenetben bukkan fel, amikor Pinocchionak fogságban egy parasztgazda tanyáját kell őriznie (az előző nap kimúlt Melampo helyett); Alidoro pedig a „rendőrkutya” (Pinocchióval kölcsönösen megmentik egymást). Az eredeti regényben is felbukkannak kutyfajta-köznevek is: Medoro uszkár (barbone), Alidoro pedig szelindek (mastino); Melampo-nak nincs fajtája. Mindhárom kutya „híres” és irodalmi ihletésű nevet visel.

A Medoro név eredetét tekintve egy forrás szerint germán, jelentése ’guerriero che combatte per l’onore’,
 de ezt De Felice nem erősíti meg. Az olaszban keresztnévként és vezetéknévként is előfordulhat;
 de lehet márkanév,
 valamint toponima és intézménynév is.
 A leghíresebb Medoro azonban az a hűséges harcos, amelyik Ariosto „Orlando Furioso”-jában  szerepel;
 ezt a történetet sok más művész (elsősorban zeneszerző) is feldolgozta.
 De Felice szerint a Medoro nevet Ariosto találta ki (a poéma több más nevéhez hasonlóan).
 Úgy tűnik, hogy – valószínűleg már a Pinocchio hatására – jellegzetes olasz (sőt francia!) kutyanév (hűség = kutya), olyan karakterrel, mint nálunk a Bodri; ugyanakkor kutyaneveket felsoroló aktuális internetes honlapokon már nem szerepel.

Melampo mitológiai név viseli,
 sőt, ez Odüsszeusz kutyájának a neve is;
 jelentése ’fekete lábú’ (gr. Melámpous ’dai piedi (poús) neri (mélas)’
); a szó mai köznévi jelentése az olaszban egyébként ’impala, antilop’. Tulajdonnévként megtaláljuk keresztnévként,
 vezetéknévként, márkanévként és intézménynévként
 is. Úgy tűnik, ez is jellegzetes kutyanév, már régi korok óta,
 de ez sem szerepel mai internetes honlapok kutyanév-listáiban.

Alidoro neve minden valószínűség szerint az ali d’oro ’aranyszárnyak’ szintagma összevonása, s talán az állat gyors mozgására utal. Az olaszban ritka keresztnévként találjuk,
 márkanév és intézménynév is.
 Az irodalmi ihletést jónéhány adat igazolja.

A magyar fordításokban meglehetősen nagy a kutyanevek átültetésével kapcsolatban a változatosság, bár a megoldások nem térnek el az egyes művekre amúgy is jellemző névkezelési alaptendenciáktól. Radó, Czédly és Rónay is nevet ad mindhárom kutyának: Medoro =  Azór, Pufi, Pajti; Melampo =  Muki, Bundás, Bundás; Alidoro = Bakter, Dundi, Burkus. Érdekes, hogy Rónay a kutyákat kövérnek látja (a Bundás nevű kutya sem lehet sovány!); továbbá, hogy a Bundás név ismétlődik két fordítónál. A Radónál felbukkanó Azór név
 szerepel egy magyar kutyanév-jegyzékben,
 és a „Szabadság” c. kolozsvári napilapban a közelmúltban leközöltek egy „Azor, a kopó” c. (vadász)novellát;
 ez is tipikus francia kutyanév.
 A többi fordító áttér a kutyák fajtanevének tulajdonnévkénti (= nagybetűs) használatára, és/vagy meghagyja az eredeti neveket.
	Eugenio 
	Jenő(ke)
	Feri
	Eugenio 
	Eugenio
	- 

(„a barátom”)
	Eugenio


Ez az az iskolatársa Pinocchiónak, akit a tengerparti verekedési jelentben Pinocchio egy súlyos tankönyvvel úgy fejbe talál, hogy azt hiszi, meg is halt. 

A fordításokban most – kivételesen még – Radó is megtartja az eredeti nevet, de azért ő lefordítja magyarra; Czédly ellenben átkereszteli a kisfiút Ferire, valószínűleg ezt a nevet gyakoribbnak és gyermekhez jobban illőnek találta. A magyarban a Jenő valóban komoly, felnőttes konnotációkat idéz fel. Rónay csak a barátom-ként emlegeti ezt a szereplőt. 

b) A helynevek

	Paese dei

Barbagianni
	Kurgum-Burgum ország
	Aranyország
	Mamlaszor-szág
	Tökfilkók országa
	-
	Fajankóország


Az eredetiben a barbagianni szó konkrétan ’gyöngybagoly’ (Tyto alba/Strix flammea), átvitten – s itt nyilván ez szerepel – ’persona inetta, imbronciata, brontolona e vagamente di malaugurio, spec. se anziana’ a jelentése.

A magyarul tehát tkp. ’fajankó, együgyű ember’ jelentést a fordítók más és más megfeleltetésekkel adták vissza. Radó a Kurgum-Burgum megoldással mintha csak a DISC szótárban  megadott ’persona imbronciata, brontolona’ szémának akart volna olyan megfeleltetést találni, ami magyar népmesébe is beleillene (vö. irgum-burgum). Czédly a Campo dei Miracoli aranyához kapcsolja ezt a helyszínt is, míg  Rónay ezt nem említi meg fordításában. A Gáspár-féle mamlasz nem egészen az, mint a másik két késői fordításban szereplő tökfilkó/fajankó. Ezúttal a toponima köznévi eleme minden fordítónál azonos (paese = ország).
	Campo dei Miracoli
	Csodarét
	Aranyország
	Csodák Mezeje
	Csodák Mezeje
	Csodák

 Mezeje
	Csodamező


Az eredetiben szó szerint a „csodák mezeje/rétje” birtokos szintagma szerepel. 

A fordításokban a leggyakoribb a Csodák Mezeje megfeleltetés, ehhez igen közel áll a Csodamező megoldás is. Radó köznévként említi a regénynek ezt a fontos motívumát (csodarét); Czédly „beszédessé” alakítja a nevet, rögtön felfedve a csoda mibenlétét (= arany nő itt).

	Osteria del Gambero Rosso
	„Hat ökör”-höz címzett vendégfogadó
	Zöld hordóhoz címzett vendéglő
	Vörös Rák vendégfogadó
	„Vörös Rák”-hoz címzett fogadó
	Vörös Rák fogadó 
	Vörös Rák fogadó


Az eredetiben a ’vörös rák fogadó’ szókapcsolat áll. 

A Gambero Rosso megfeleltetéseiben az utolsó négy változatban a Vörös Rák fordítás szerepel. Czédly a vörös rákból Zöld hordó-t csinál, Radó pedig – a regény és az ott zajló epizód szellemiségének megfelelően – Hat ökörhöz címzi a vendégfogadót.

Az osteria közszó jelentése ’locale pubblico dove si servono vino, altre bevande e spesso pasti alla buona; un tempo fungeva ancge da locanda’,
 magyar megfelelői majd’ mindenkinél vendégfogadó/fogadó; Czédly a vendéglő szóval kevesebbet, ill. mást mond (holott az eredeti szövegben benne van, hogy Pinocchio, a Róka és a Macska szobát kérnek a fogadóstól
).

	Città „Acchiappa-citrulli”
	Balekvár
	Bolondvár
	Léprecsaló-vár 
	Bolondok Városa
	Csilicsalavár
	Mamlaszháza


Az eredeti helynévben a città alaptag mellett az acchiappare ’prendere’ igéből és a citrullo ’persona di scarsa intelligenza’ jelentésű,
 nápolyi eredetű főnévből összetett jelző áll. 

A magyar fordításokban ismét sok a változat; az emberi butaságra, becsaphatóságra Radó balek szava igen találó;
 teljesen magyar mesei elem a csilicsala- Rónaynál. Az eredeti köznévi ’város’ jelentésű elemnek négy fordításban is a vár megfeleltetést adták, Szénási a magyar településnevekben gyakori -háza megoldást választotta, és csak Baloghnál szerepel a legközelebbi ekvivalens (város).
	Isola delle Api Industriose
	Méheország
	Hangyavár
	Dolgos méhecskék szigete
	Szorgalmas

Méhek faluja
	Munkás méhek szigete
	Szorgos méhek szigete


Az eredetiben szereplő méhek jelzőjének (industriose) jelentése ’dolgos, munkás’. A szorgalmas inkább emberre vonatkoztatható (ol. diligente), a szorgos átmenetet alkot a két jelentés között. 

A fordításokban ismét mindenki más megoldást vélt helyesnek. A szorgalmat jelképező állatka neve mindenkinél fordítás (méh; Radónál a ma már mindenképpen régies-tájszólási méhe alak szerepel
), csak Czédly nevez meg egy szintén szorgalmas másik állatkát (hangya). A jelző elmaradt az első két fordításban, a fordítók talán azt gondolták, úgyis mindenki asszociálja a fő tulajdonságot az állatokhoz. A négy másik változatban mind különböző megoldások szerepelnek.
 

Az isola megfeleltetései is igen változatosak: ország, vár, falu, de a legtöbbször a pontos fordítás, a sziget áll.
	Paese dei Balocchi

(= della Cuccagna)
	Bikficia,

Bikficország
	Lustaország,

boldogság hazája
	Játékország,

Boldog ország
	Naplopók Országa,

a Boldogság Országa
	Játékország
	Játékország


Az eredetiben kétféle elnevezéssel is szerepel ez a helynév. A balocco szó jelentése: ’játék; szórakozás, időtöltés’. A Paese dei Balocchi szókapcsolat és fogalom a Pinocchio sikere kapcsán olyan ismert lett, hogy több szótár (DISC, Battaglia) szintagmaként is fölveszi.
 A Paese della Cuccagna második eleme a provanszál eredetű cocanha, (ez valószínűleg egy germán eredetű ’édesség’ jelentésű szóra megy vissza
), és ’a bőség országa’ jelentésben használatos.

A fordításokban Radó ismét eredetit alkot: a bikfic szóhoz kapcsolja az -ia országnévképzőt (Bikficia, vö. Hollandia, Dalmácia), ill. az -ország  utótagot. A Lustaország és a Naplopók országa változatok a semmittevésre teszik a hangsúlyt. Három fordítás is használ szinonimaként olylan megoldásokat, amelyek a játszó, semmittevő gyermekek boldogságát tartják fontosnak hangsúlyozni. Az utolsó fordítások a tkp. semlegesnek ható fordítást teszik meg ekvivalensnek (Játékország). 

Összefoglalásképpen elmondhatjuk, hogy az első és az utolsó fordítás két korszak eltérő fordítói filozófiáját tükrözi: a Radó-féle az áttevő megmagyarításra, a Szénási-féle a korrekt fordításra mintapélda; közöttük sorakoznak azok a munkák, amelyek e két pólus közbülső állomásait képviselik. Láthattuk, hogy a tulajdonnevek fordítói kezelése is illeszkedik e két filozófiához: a kezdeti időszakra a magyarra való átültetés, áttevés, a napjainkhoz közelebbire pedig az eredetiben hagyás a jellemző.
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A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára (= TESz). I-III. Budapest, Akadémiai Kiadó.
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Hoppál–Jankovics–Nagy–Szemadám: Jelképtár. Budapest, Helikon, 1990.

� A lehetséges értelmezések érdekes összefoglalását találjuk a � HYPERLINK "http://www.ilnarratore.com/homeI/homeit/pinocchio2.htm" ��www.ilnarratore.com/homeI/homeit/pinocchio2.htm� honlapon (pl: „Pinocchio massone – Geppetto e Cavour; Pinocchio cattolico – Geppetto e Dio;  Pinocchio freudiano – Com’è lungo quel naso; Pinocchio esoterico – Falegmane o stregone; Pinocchio politico 1 – L’anarchico di legno; Pinocchio politico 2 – La new-economy ed il paese dei balocchi; Pinocchio come il percorso stabilito dal Gioco dell’Oca”.


� Az ELTE olasz szakán készítette el (2003) szakdolgozatát Csömör Boglárka, aki az olasz vonatkozású magyar utazási irodalom jelentős munkáiban szereplő itáliai helyneveket vizsgálta, s szintén arra a következtetésre jutott, hogy régebben gyakoribbak voltak a magyar szövegbe illesztett lefordított nevek, míg manapság több az eredetiben hagyott.


� Ilyen például: Lévay Endre�–Lévay Anna: Fajankó (Pinokkió). Mesejáték. Újvidék, Testvériség-Egység, 1952, p. 176; vagy: a Pesti Színház számára készített változat: „Pinokkió avagy a hosszúorrú fabábu kalandjai; Carlo Collodi azonos című könyve alapján Gáspár Margit és Rónay György fordításának felhasználásával írta Litvai Nelli és Simon Balázs, versek: Kormos István, Novák Péter; ebben a következő nevek tűnnek fel: Pinokkió, Dzsepettó mester, Róka, Mandzsafokó Mester, Pirospozsgás Kocsis, Táltos Tücsök, Szinyóra, Kékhajú Tűndér, Kanóc, Pierró (macska nincs, van viszont I. és II. Menyét, stb.); forrás: � HYPERLINK "http://www.vigszinhaz.hu/html/pinokkio.htm" ��www.vigszinhaz.hu/html/pinokkio.htm�.





� A zágrábi, az Epoha kiadónál 1969-ben megjelent változat „rövidített”; az 1986-os magyar-román kiadást (Kriterion) Val Munteanu illusztrálta; 1985-ben jelent meg a Rónay-féle változat a pozsonyi Madáchnál.


� Itt jegyzem meg, hogy ennek a változatnak készül újabb kiadása is (szóbeli közlés).


� Szénási Ferenc tudatosan nem veszi figyelembe munkáinál az esetleges előző fordításokat (szóbeli közlés).


� Lejegyzem J. Soltész Katalin figyelemfelkeltő megjegyzését: „Állatok tulajdonnevének lefordítására igen ritkán van szükség /…/ Legföljebb a szépirodalmi fordítás kerül szembe ezzel a problémával, ennek vizsgálatához azonban előbb tanulmányozni kellene az „irodalmi állatnévadás” csöppet sem érdektelen kérdését.” (J. Soltész, 1967, p. 289; kiemelés tőlem, F.Zs.). A magyar névtanos szakirodalomban ilyen jellegű vizsgálatok: Bukovics Ildikó: Állatnevek Fekete István műveiben, Bp. 1983 /Magyar névtani dolgozatok 38./; Szathmári István: Macskanevek egy kisiskolás lány szépirodalmi igényű írásaiban. Névtani Értesítő 25 (2003), 234-236.


� Megjegyzem, hogy a bábu nevéből több olasz szó származhat, a Battaglia-nagszótár (XIII. kötet, p. 500) Oreste Del Buono írónak egy 1984-es, a „Tuttolibri” hasábjain megjelent írásából idézi a következőket: pinoccheria ’opera letteraria che ricorda lo stile o il contenuto del romanzo „Pinocchio”, pinocchiesco ’che si riferisce a Pinocchio’, pinocchiologo scherz. ’studioso del romanzo „Pinocchio”, pinocchièide ’ciclo di opere letterarie che hanno come protagonista Pinocchio, il personaggio del romanzo di Collodi’.  


� „– Che nome gli metterò? – disse fra sé e sé. – Lo voglio chiamar Pinocchio. Questo nome gli porterà fortuna. Ho conosciuto una famiglia intera di Pinocchi: Pinocchio il padre, Pinocchia la madre e Pinocchi i ragazzi, e tutti se la passavano bene. Il più ricco di loro chiedeva l’elemosina.” (Szénási-féle bilingvis kiadás, p. 18)


� Folena, 1996, p. 359.


� Folena, 1996, p. 360.


� Dizionario Letterario Bompiani. VIII: Personaggi. Milano, Bompiani, 1957. p. 332.


� A kereszténységben nem egységes a színek szimbolikus értelmezése, de néhány „szabály” megfigyelhető: „A kék az ég, a levegő, a víz színe, s a tisztaságot, az igazságot és a hűséget jelképezi. Az Istenanyát szokás kék  köpenyben ábrázolni.” (Ennek kapcsán megkockáztatom a következő felvetést: a Fata Turchina, ez a védelmező anya-figura, biztosan hosszú hajú, mely úgy borul rá, mint a Szűzanyára a kék köpeny??) A magyarság színszimbolikájában „a kék szín viszont – éppúgy, mint az antik világban – csak elvétve jelenik meg népi  hagyományainkban, ami épp arra enged következtetni, hogy mint az égnek és a végtelenségnek a színe, szent lehetett.” (Hoppál–Jankovics–Nagy–Szemadám, 1990, p. 206.) Maria Teresa Angelini szerint a Fata Turchina Collodinál francia hatás is lehet (sokat fordított is erről a nyelvről); a franciáknál a kék színnek nagy a szimbolikus ereje.


� Érdemes idézni ennek kapcsán a Nagy Attila olvasáskutatóval készült interjúból: „Talán hétéves lehettem, amikor Pinokkiót olvastam és a Pinokkióban szerepel a kékhajú tündér. És én most néhány hónappal ezelőtt a televízióban véletlenül láttam ennek egy színpadi adaptációját és döbbenten látom, hogy a kékhajú tündér fekete hajú. Na most számomra az egész eddig, meg gyerekkoromból ugye, mert hát azóta nem olvastam a Pinokkiót, de hétéves koromban nekem a kékhajú tündér az szőke volt, mert nyilván volt ötéves koromban, hatéves koromban egy gyönyörűséges szőke hölgy,  aki egyszer s mindenkorra a kékhajú tündér lett.”  (http:://www.babanet.hu/vendegahaznal/vend011227.htm)


� „ROXÁNA Perzsa eredetű görög név latinos formája. (Nagy Sándor feleségének a neve.) Jelentése: világos, ragyogó. Igen ritka.” (Ladó–Bíró, 1998, p. 232). Ehhez hozzátehetjük, hogy a név – Rostand és Racine műveinek köszönhetően – erősen irodalmi ihletésű (De Felice, 1986, p. 323). 


� Hoppál–Jankovics–Nagy–Szemadám, 1990, p. 211.


� „A mesehős hátasa és segítője a táltos paripa.”  (Hoppál–Jankovics–Nagy–Szemadám, 1990, p. 212.)


� „fig: In senso scherz., persona alta e magra” (DISC p. 1433)


� L. a � HYPERLINK "http://www.santiebeati.i/nomi" ��www.santiebeati.i/nomi� honlapon, ahol azt is közlik, hogy névnapja nov. 1-én van, egy francia mártír, Boldog Medoro emlékére.


� Van pl. egy Medoro nevű futballista (Isernia), volt egy Medoro Coghetto nevű kanonok és festő Trevisóban (1707-1793), stb. 


� Általában Ancona környéki borokat hívnak így (pl. Cimarelli Medoro Grizio, Fonte della Luna di Cimarelli Medoro, stb.); de van Medoro nevű sajt is („formaggio tipico dei pascoli sardi” � HYPERLINK "http://www.pinnaspa.it/italiano/medoro" ��www.pinnaspa.it/italiano/medoro�)!


� Létezik például Villa Medoro (Montepulcianónál), Via Medoro Veronában és van Teatro Medoro (La Maddalena szárd városban).


� Ő az a harcos, akit Angelica sebesülése után ápol, s szerelmi viszony szövődik közöttük.


� Így például: Haydn (Orlando paladino), Händel (Orlando), Jacopo Peri (Lo sposalizio di Medoro e Angelica), Giovanni Battista Pescetti (Angelica e Medoro), stb.


� „personaggio dell’«Orlando Furioso» di L. Ariosto, /…/ nome probabilmente inventato, come molti altri del poema.” (De felice, Dizionario dei nomi italiani, 1986. p. 258.


� Melampus a görög mitológiában híres jós, akinek csecsemő korában kígyók nyalták ki a fülét, és ezért megértette az állatok beszédét. (Révai Lexikon, XIII. p. 570.)


� „nome del cane di Ulisse e di pastori della poesia” (Vocabolario della lingua italiana di N. Zingarelli, ed. 1942)


� DISC p. 1518; továbbá: „uomo balordo, sciocco, persona anziana, pedante, ridicola” (Battaglia, II. p. 56).


� Alfonso Gattonak van egy Il bambino di gomma” c. verse, amelynek a főszereplője egy ilyen nevű kisfiú („Melampo era un bambino …”).


� Asztali állólámpa neve; ill. szálloda neve Goriziában és VI mellett is; továbbá: Benigni családi vállalkozásának is ez volt a neve, amelyet a Pinocchio film forgatására hoztak létre (la Melampo cinematografica).


� Ovidius „Metamorphoses”-ének Harmadik könyvében szerepel pl. egy Melampo nevű kutya („di razza spartana”).


� Alidoro Catocci (1956-), funzionario del ministero degli Affari Esteri, poeta (lehet, hogy művésznév?); továbbá: � HYPERLINK "http://www.armand.it/nomi" ��www.armand.it/nomi�.


� „guanciale” (� HYPERLINK "http://www.somnium.it" ��www.somnium.it�), valamint „il cono biscotto”; Riminiben van egy Hotel Alidoro, Pesaróban egy Galleria Alidoro.


� Alidoro szereplő Rossini „La Cenerentola”-jában (filosofo, maestro di Don Ramiro),  Antonio Cesti „L’Orontea” c. zenedrámájában (pittore che sposa la regina d’Egitto); Gabriello Bombasio/Bombace (Ariosto unokatestvére) pedig „L’Alidoro” címmel írt tragédiát. 


� Eredetét illetően felmerülhet a bibliai származtatás (Márk. Ev. „Azor nemzé Sádokot”; e két bibliai alakot ábrázolta egyébként Michelangelo a Szixtuszi-kápolna boltozatának egyik lunettájában), továbbá port. açór ’héja, vöröskánya’, vö. Azor(i)-szigeket).


� Http:://www.nemetjuhaszkutya.hu/magyeredmenyek/csd1.htm (1999-2001): Füstösházi Démon Azor


� Http:://.www.hhrf.org/szabadsag/archivum.


� Vö.: Claude Lévi-Strauss: Az egyén mint faj. Helikon, 1992/3–4, p. 494 és internetes honlapok.


� Etimológiáját tekintve a barba2 ’zio, persona anziana’ és a Gianni (gyakori) tulajdonnév tréfás összetételéről van szó.


� DISC p. 1755.


� „Dateci due buone camere (…) Prima di ripartire schiacceremo un sonnellino.” (Szénási-féle bilingvis kiadás, p. 88.)


� „napol. cěrtùlo ’cetriolo’ attraverso il valore metaforico di ’pene’” (DISC p. 488)


� Jellegzetes Radó-i magyarító kiegészítés ennél a névnél a következő: „Kurgum-Burgum ország fővárosa Balekvár, innen való a Balekváros derelye, amelyet rövidítve csak lekváros derelyének szoktak mondani.” (p. 88.)


� A TESz szerint a készótagú változat valószínűleg kicsinyitő képzős.


� Pollmann Teréz véleménye szerint Rónay és Szénási megoldásai a jelzőt illetően két korszakot is képviselnek (munkás = szocializmus). A hat kötetes Értelmező Szótár Csokonaitól, Mikestől, Gárdonyitól, Kosztolányitól stb. hoz idézeteket a ’dolgos, szorgalmas, munkálkodó’ jelentésű használatra (V. kötet, p. 63, IV. p. 1225); jelzői használata manapság kétségkívül ritka, választékos.


� „paese favoloso, dove i bambini passano le giornate fra giochi e divertimenti, anche fig.” (Battaglia, II. p. 20)


� Ez a jelentés rejlik az albero della cuccagna szitagmában: ’nelle feste paesane, palo liscio e insaponato, recante in cima vari doni’ (DISC p. 642)


� Megköszönöm Maria Teresa Angelininek, Enzo Caffarellinek, Bruno Porcellinek, Giampaolo Salvinak, Bárdosi Vilmosnak és Vig Istvánnak értékes felvetéseiket, javaslataikat.
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